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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 30 
 

  DCEDIE  L@XYI-LK-LR  EDIWFGI  GLYIE 2Chr30:1 

  DEDI-ZIAL  @EAL  DYPNE  MIXT@-LR  AZK  ZEXB@-MBE 
:L@XYI  IDL@  DEDIL  GQT  ZEYRL  MLYEXIA 

†́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

 †́E†´‹-œ‹·ƒ¸� ‚Ÿƒ´� †¶Vµ’̧÷E �¹‹µš¸–¶‚-�µ” ƒµœ´J œŸş̌B¹‚-�µ„¸‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� ‰µ“¶P œŸā¼”µ� �¹´�́�Eš‹¹A 

1. wayish’lach y’Chiz’qiYahu `al-kal-Yis’ra’El wiYahudah  
w’gam-‘ig’roth kathab `al-‘Eph’rayim uM’nashsheh labo’ l’beyth-Yahúwah  
biY’rushalam la`asoth Pesach laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr30:1 And ChizeqiYahu sent to all Yisra’El and Yahudah  

and wrote letters also to Ephrayim and Manasseh, that they should come to the house  

of JWJY at Yerushalam to keep the Passover to JWJY the El of Yisra’El. 
 

‹30:1› Καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας ἐπὶ πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν Εφραιµ καὶ Μανασση ἐλθεῖν  
εἰς οἶκον κυρίου εἰς Ιερουσαληµ ποιῆσαι τὸ φασεκ τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ·   
1 Kai apesteilen Ezekias epi panta Isra�l kai Ioudan  

And Hezekiah sent unto all Israel and Judah, 

kai epistolas egrapsen epi ton Ephraim kai Manass� elthein eis oikon kyriou 

 and letters he wrote unto Ephraim and Manasseh to come into the house of YHWH 

eis Ierousal�m poi�sai to phasek tŸ kyriŸ theŸ Isra�l;   

 in Jerusalem, to observe the passover to YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LDWD-LKE  EIXYE  JLND  UREIE 2 

:IPYD  YCGA  GQTD  ZEYRL  MLYEXIA 

�́†´Rµ†-�́�̧‡ ‡‹́š´ā̧‡ ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ƒ 
:‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA ‰µ“¶Pµ† œŸā¼”µ� �¹´�́�Eš‹¹A 

2. wayiua`ats hamelek w’sarayu w’kal-haqahal  
biY’rushalam la`asoth haPesach bachodesh hasheni. 
 

2Chr30:2 And the king and his princes and all the assembly  

in Yerushalam took counsel to keep the Passover in the second month, 
 

‹2› καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες  
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ἡ ἐν Ιερουσαληµ ποιῆσαι τὸ φασεκ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ·   
2 kai ebouleusato ho basileus kai hoi archontes  

 And planned the king, and the rulers,  

kai pasa h� ekkl�sia h� en Ierousal�m poi�sai to phasek tŸ m�ni tŸ deuterŸ;   

 and all the assembly in Jerusalem to observe the passover in the month second,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  ZRA  EZYRL  ELKI  @L  IK 3 
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:MLYEXIL  ETQ@P-@L  MRDE  ICNL  EYCWZD-@L  MIPDKD  IK 

‚‹¹†µ† œ·”́A Ÿœ¾ā¼”µ� E�̧�´‹ ‚¾� ‹¹J „ 

:�¹´�´�Eš‹¹� E–̧“¶‚¶’-‚¾� �́”´†¸‡ ‹µCµ÷¸� E�̧Cµ™¸œ¹†-‚¾� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹¹J 
3. ki lo’ yak’lu la`asotho ba`eth hahi’  
ki hakohanim lo’-hith’qad’shu l’maday w’ha`am lo’-ne’es’phu liY’rushalam. 
 

2Chr30:3 since they could not keep it at that time,  

because the priests had not consecrated themselves in sufficient numbers,  

nor had the people been gathered to Yerushalam. 
 

‹3› οὐ γὰρ ἠδυνάσθησαν αὐτὸ ποιῆσαι ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ 
ἡγνίσθησαν ἱκανοί, καὶ ὁ λαὸς οὐ συνήχθη εἰς Ιερουσαληµ.   
3 ou gar �dynasth�san auto poi�sai en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

not for they were able to observe it in that time, 

hoti hoi hiereis ouch h�gnisth�san hikanoi,  

 for the priests were not sanctified enough,  

kai ho laos ou syn�chth� eis Ierousal�m.   

 and the people were not gathered in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LDWD-LK  IPIRAE  JLND  IPIRA  XACD  XYIIE 4 

:�́†´Rµ†-�́J ‹·’‹·”¸ƒE ¢¶�¶Lµ† ‹·’‹·”¸A š´ƒ´Cµ† šµ�‹¹Iµ‡ … 

4. wayishar hadabar b’`eyney hamelek ub’`eyney kal-haqahal. 
 

2Chr30:4 Thus the thing was right in the sight of the king  

and in the sight of all the assembly. 
 

‹4› καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ ἐναντίον τῆς ἐκκλησίας.   
4 kai �resen ho logos enantion tou basile#s kai enantion t�s ekkl�sias.   

 And was pleasing the matter before the king, and before the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY-X@AN  L@XYI-LKA  LEW  XIARDL  XAC  ECINRIE 5 

  L@XYI-IDL@  DEDIL  GQT  ZEYRL  @EAL  OC-CRE 
:AEZKK  EYR  AXL  @L  IK  MLYEXIA 

”µƒ¶�-š·‚̧A¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸A �Ÿ™ š‹¹ƒ¼”µ†̧� š́ƒ´… E…‹¹÷¼”µIµ‡ † 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‰µ“¶P œŸā¼”µ� ‚Ÿƒ́� ‘́C-…µ”̧‡ 
:ƒEœ́JµJ Eā́” ƒ¾š́� ‚¾� ‹¹J �¹´�´�Eš‹¹A 

5. waya`amidu dabar l’ha`abir qol b’kal-Yis’ra’El miB’er-sheba` w’`ad-Dan labo’  
la`asoth Pesach laYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El biY’rushalam ki lo’ larob `asu kakathub. 
 

2Chr30:5 And they established a decree to make a proclamation throughout all Yisra’El  

from Beersheba even to Dan, that they should come to keep the Passover to JWJY the El  

of Yisra’El at Yerushalam.  For they had not done it in great numbers as it was written. 
 

‹5› καὶ ἔστησαν λόγον διελθεῖν κήρυγµα ἐν παντὶ Ισραηλ ἀπὸ Βηρσαβεε  
ἕως ∆αν ἐλθόντας ποιῆσαι τὸ φασεκ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἐν Ιερουσαληµ,  
ὅτι πλῆθος οὐκ ἐποίησεν κατὰ τὴν γραφήν.   
5 kai est�san logon dielthein k�rygma en panti Isra�l  

 And they established a communication to go through by proclamation in all Israel,  
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apo B�rsabee he#s Dan elthontas poi�sai to phasek  

from Beer-sheba unto Dan, to come and to observe the passover  

kyriŸ theŸ Isra�l en Ierousal�m, 

 to YHWH the El of Israel in Jerusalem.   

hoti pl�thos ouk epoi�sen kata t�n graph�n.   

 For the multitude did not do according to the scripture.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LKA  EIXYE  JLND  CIN  ZEXB@A  MIVXD  EKLIE 6 

  L@XYI  IPA  XN@L  JLND  ZEVNKE  DCEDIE 
  L@XYIE  WGVI  MDXA@  IDL@  DEDI-L@  EAEY 

:XEY@  IKLN  SKN  MKL  ZX@YPD  DHILTD-L@  AYIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧A ‡‹́š´ā̧‡ ¢¶�¶Lµ† …µI¹÷ œŸş̌B¹‚́A �‹¹˜́š́† E�̧�·Iµ‡ ‡ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷¸�E †́…E†́‹¹‡ 
�·‚́š¸ā¹‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�¶‚ EƒE� 

:šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ •µJ¹÷ �¶�́� œ¶š¶‚̧�¹Mµ† †́Š‹·�̧Pµ†-�¶‚ ƒ¾�́‹¸‡ 
6. wayel’ku haratsim ba’ig’roth miyad hamelek w’sarayu b’kal-Yis’ra’El wiYahudah  
uk’mits’wath hamelek le’mor b’ney Yis’ra’El shubu ‘el-Yahúwah ‘Elohey  
‘Ab’raham Yits’chaq w’Yis’ra’El w’yashob ‘el-hap’leytah hanish’ereth  
lakem mikaph mal’key ‘Ashshur. 
 

2Chr30:6 And the runners went throughout all Yisra’El and Yahudah with the letters  

from the hand of the king and his princes, even according to the command of the king,  

saying, O sons of Yisra’El, return to JWJY the El of Abraham, Yitschaq (Issac)  

and Yisra’El, that He may return to the remnant left of you  

from the hand of the kings of Ashshur. 
 

‹6› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστολαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ τῶν ἀρχόντων εἰς πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως  
λέγοντες Υἱοὶ Ισραηλ, ἐπιστρέψατε πρὸς θεὸν Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐπιστρέψει τοὺς ἀνασεσῳσµένους τοὺς καταλειφθέντας  
ἀπὸ χειρὸς βασιλέως Ασσουρ·   
6 kai eporeuth�san hoi trechontes syn tais epistolais para tou basile#s kai t#n archont#n  

 And went the ones running with the letters from the king and from the rulers,  

eis panta Isra�l kai Ioudan kata to prostagma tou basile#s legontes Huioi Isra�l,  

 into all Israel and Judah, according to the order of the king, saying, Sons of Israel,  

epistrepsate pros theon Abraam kai Isaak kai Isra�l, kai epistrepsei  

 return to YHWH the El of Abraham, and Isaac, and Israel! and he shall return  

tous anasesŸsmenous tous kataleiphthentas apo cheiros basile#s Assour;   

 to the ones having escaped, surviving from the hand of the king of Assyria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  ELRN  XY@  MKIG@KE  MKIZEA@K  EIDZ-L@E 7 

:MI@X  MZ@  XY@K  DNYL  MPZIE  MDIZEA@  IDL@ 

†́E†́‹µA E�¼”´÷ š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚µ�̧‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚µJ E‹̧†¹U-�µ‚̧‡ ˆ 

:�‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚µJ †́Lµ�̧� �·’̧U¹Iµ‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ 
7. w’al-tih’yu ka’abotheykem w’ka’acheykem ‘asher ma`alu baYahúwah ‘Elohey  
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‘abotheyhem wayit’nem l’shamah ka’asher ‘atem ro’im. 
 

2Chr30:7 And be not you like your fathers and like your brothers, who were unfaithful  

to JWJY the El of their fathers, so that He made them for a horror, as you see. 
 

‹7› καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν,  
οἳ ἀπέστησαν ἀπὸ κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς  
εἰς ἐρήµωσιν, καθὼς ὑµεῖς ὁρᾶτε.   
7 kai m� ginesthe kath#s hoi pateres hym#n kai hoi adelphoi hym#n, hoi apest�san  

 And do not be as your fathers and your brethren! the ones who revolted  

apo kyriou theou pater#n aut#n, kai pared#ken autous eis er�m#sin,  

from YHWH the El of their fathers, and he delivered them into desolation, 

kath#s hymeis horate.   

 as you see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CI-EPZ  MKIZEA@K  MKTXR  EYWZ-L@  DZR 8 

  MLERL  YICWD  XY@  EYCWNL  E@AE  DEDIL 
:ET@  OEXG  MKN  AYIE  MKIDL@  DEDI-Z@  ECARE 

…́‹-E’̧U �¶�‹·œŸƒ¼‚µJ �¶�̧P¸š´” E�̧™µU-�µ‚ †́Uµ” ‰ 

�́�Ÿ”̧� �‹¹Ç™¹† š¶�¼‚ Ÿ�́Ç™¹÷̧� E‚¾ƒE †́E†́‹µ� 
:ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ �¶J¹÷ ƒ¾�́‹̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹”¸‡ 

8. `atah ‘al-taq’shu `ar’p’kem ka’abotheykem t’nu-yad laYahúwah  
ubo’u l’miq’dasho ‘asher hiq’dish l’`olam w’`ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem  
w’yashob mikem charon ‘apo. 
 

2Chr30:8 Now do not stiffen your neck like your fathers, but give a hand to JWJY  

and enter His sanctuary which He has consecrated forever, and serve JWJY your El,  

that His burning anger may turn away from you. 
 

‹8› καὶ νῦν µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς οἱ πατέρες ὑµῶν ·  δότε δόξαν  
κυρίῳ τῷ θεῷ καὶ εἰσέλθατε εἰς τὸ ἁγίασµα αὐτοῦ, ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν, καὶ ἀποστρέψει ἀφ’ ὑµῶν θυµὸν ὀργῆς.   
8 kai nyn m� skl�ryn�te tas kardias hym#n h#s hoi pateres hym#n;   

And now do not harden your hearts, as your fathers! 

dote doxan kyriŸ tŸ theŸ kai eiselthate eis to hagiasma autou, 

 Give glory to YHWH El, enter into his sanctuary! 

ho h�giasen eis ton ai#na, kai douleusate tŸ kyriŸ theŸ hym#n, 

 and which he sanctified into the eon.  And serve to YHWH your El!   

kai apostrepsei aphí hym#n thymon org�s.   

 and he shall turn from you the rage of his anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIAEY  IPTL  MINGXL  MKIPAE  MKIG@  DEDI-LR  MKAEYA  IK 9 

MKIDL@  DEDI  MEGXE  OEPG-IK  Z@FD  UX@L  AEYLE   
:EIL@  EAEYZ-M@  MKN  MIPT  XIQI-@LE   

�¶†‹·ƒŸ� ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš¸� �¶�‹·’̧ƒE �¶�‹·‰¼‚ †´E†́‹-�µ” �¶�̧ƒE�̧ƒ ‹¹J Š 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰-‹¹J œ‚¾Fµ† —¶š´‚́� ƒE�́�̧‡  
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– :‡‹́�·‚ EƒE�́U-�¹‚ �¶J¹÷ �‹¹’́P š‹¹“́‹-‚¾�̧‡  
9. ki b’shub’kem `al-Yahúwah ‘acheykem ub’neykem l’rachamim liph’ney shobeyhem  
w’lashub la’arets hazo’th ki-chanun w’rachum Yahúwah ‘Eloheykem  
w’lo’-yasir panim mikem ‘im-tashubu ‘elayu. 
 

2Chr30:9 For if you return to JWJY, your brothers and your sons shall have compassion  

before their captors and shall return to this land.  For JWJY your El is gracious  

and compassionate, and shall not turn His face away from you if you return to Him. 
 

‹9› ὅτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑµᾶς πρὸς κύριον οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα  
ὑµῶν ἔσονται ἐν οἰκτιρµοῖς ἔναντι πάντων τῶν αἰχµαλωτισάντων αὐτούς,  
καὶ ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην·  ὅτι ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν  
καὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ’ ἡµῶν, ἐὰν ἐπιστρέψωµεν πρὸς αὐτόν.   
9 hoti en tŸ epistrephein hymas pros kyrion hoi adelphoi hym#n kai ta tekna hym#n esontai 

 For in your turning to YHWH, your brethren and your children shall be shown 

en oiktirmois enanti pant#n t#n aichmal#tisant#n autous,  

 compassions before all the ones taking them captive,  

kai apostrepsei eis t�n g�n taut�n;  hoti ele�m#n kai oiktirm#n kyrios ho theos h�m#n  

 and he shall return them to this land; for merciful and pitying is YHWH our El,  

kai ouk apostrepsei to pros#pon autou aphí h�m#n, ean epistreps#men pros auton.   

 and he shall not turn his face from us, if we should return to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYPNE  MIXT@-UX@A  XIRL  XIRN  MIXAR  MIVXD  EIDIE 10 

:MA  MIBRLNE  MDILR  MIWIGYN  EIDIE  OELAF-CRE 

 †¶Vµ’̧÷E �¹‹µš¸–¶‚-—¶š¶‚̧A š‹¹”´� š‹¹”·÷ �‹¹š¸ƒ¾” �‹¹˜́š´† E‹̧†¹Iµ‡ ‹ 

:�́A �‹¹„¹”¸�µ÷E �¶†‹·�¼” �‹¹™‹¹‰̧āµ÷ E‹̧†¹Iµ‡ ‘E�ºƒ¸ˆ-…µ”̧‡ 
10. wayih’yu haratsim `ob’rim me`ir la`ir b’erets-‘Eph’rayim uM’nashsheh  
w’`ad-Z’bulun wayih’yu mas’chiqim `aleyhem umal’`igim bam. 
 

2Chr30:10 And the runners were passing from city to city  

through the country of Ephrayim and Manasseh, and unto Zebulun,  

but they were laughing at them and mocked them. 
 

‹10› καὶ ἦσαν οἱ τρέχοντες διαπορευόµενοι πόλιν ἐκ πόλεως ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ  
καὶ Μανασση καὶ ἕως Ζαβουλων, καὶ ἐγένοντο ὡς καταγελῶντες αὐτῶν  
καὶ καταµωκώµενοι·   
10 kai �san hoi trechontes diaporeuomenoi polin ek pole#s en tŸ orei Ephraim kai Manass�  

 And were the runners traveling city by city in mount Ephraim and Manasseh,  

kai he#s Zaboul#n, kai egenonto h#s katagel#ntes aut#n  

and unto Zebulun. And they became as victims of ones ridiculing them 

kai katam#k#menoi;   

 and deriding them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIL  E@AIE  ERPKP  OELAFNE  DYPNE  XY@N  MIYP@-J@ 11 

:�¹´�´�Eš‹¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ E”¸’̧�¹’ ‘E�ºƒ¸F¹÷E †¶Vµ’̧÷E š·�́‚·÷ �‹¹�́’¼‚-¢µ‚ ‚‹ 

11. ‘ak-‘anashim me’Asher uM’nasheh umiZ’bulun nik’n’`u wayabo’u liY’rushalam. 
 

2Chr30:11 Nevertheless some men of Asher, Manasseh  
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and of Zebulun humbled themselves and came to Yerushalam. 
 

‹11› ἀλλὰ ἄνθρωποι Ασηρ καὶ ἀπὸ Μανασση καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἐνετράπησαν  
καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ.   
11 alla anthr#poi As�r kai apo Manass� kai apo Zaboul#n enetrap�san  

 But men of Asher, and some of Manasseh, and of Zebulun felt shame, 

kai �lthon eis Ierousal�m.   

 and they came unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  AL  MDL  ZZL  MIDL@D  CI  DZID  DCEDIA  MB 12 

:DEDI  XACA  MIXYDE  JLND  ZEVN  ZEYRL 

…́‰¶‚ ƒ·� �¶†́� œ·œ´� �‹¹†¾�½‚́† …µ‹ †́œ¸‹´† †́…E†́‹¹A �µB ƒ‹ 

:†́E†́‹ šµƒ¸…¹A �‹¹š´Wµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷ œŸā¼”µ� 
12. gam biYahudah hay’thah yad ha’Elohim latheth lahem leb ‘echad  
la`asoth mits’wath hamelek w’hasarim bid’bar Yahúwah. 
 

2Chr30:12 The hand of the Elohim was also on Yahudah to give them one heart  

to do the commandment of the king and the princes, by the word of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἐν Ιουδα ἐγένετο χεὶρ κυρίου δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν µίαν ἐλθεῖν  
τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ κυρίου, 
12 kai en Iouda egeneto cheir kyriou dounai autois kardian mian elthein tou poi�sai  

 And in Judah came the hand of Elohim to give them heart one to come and to do  

kata to prostagma tou basile#s kai t#n archont#n en logŸ kyriou,  

 according to the order of the king and of the rulers, by the word of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCGA  ZEVND  BG-Z@  ZEYRL  AX-MR  MLYEXI  ETQ@IE 13 

:C@N  AXL  LDW  IPYD 

 �¶…¾‰µA œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ œŸā¼”µ� ƒ´š-�µ” �¹µ�́�Eš¸‹ E–¸“́‚·Iµ‡ „‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �́†́™ ‹¹’·Vµ† 
13. waye’as’phu Y’rushalam `am-rab la`asoth ‘eth-Chag haMatsoth  
baChodesh hasheni qahal larob m’od. 
 

2Chr30:13 And many people were gathered at Yerushalam to keep the Feast  

of Unleavened Bread in the second month, a very large assembly. 
 

‹13› καὶ συνήχθησαν εἰς Ιερουσαληµ λαὸς πολὺς τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν  
τῶν ἀζύµων ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα.   
13 kai syn�chth�san eis Ierousal�m laos polys tou poi�sai t�n heort�n  

 And gathered in Jerusalem people many to observe the feast  

t#n azym#n en tŸ m�ni tŸ deuterŸ, ekkl�sia poll� sphodra.   

 of the unleavened breads in the month second – assembly vast an exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  XY@  ZEGAFND-Z@  EXIQIE  ENWIE 14 

:OEXCW  LGPL  EKILYIE  EXIQD  ZEXHWND-LK  Z@E 

�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ Eš‹¹“́Iµ‡ E÷º™´Iµ‡ …‹ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧� E�‹¹�̧�µIµ‡ Eš‹¹“·† œŸš¸Hµ™¸÷µ†-�́J œ·‚̧‡ 
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14. wayaqumu wayasiru ‘eth-hamiz’b’choth ‘asher biY’rushalam  
w’eth kal-ham’qat’roth hesiru wayash’liku l’nachal Qid’ron. 
 

2Chr30:14 And they arose and removed the altars which were in Yerushalam;  

they also removed all the incense altars and cast them into the brook Qidron. 
 

‹14› καὶ ἀνέστησαν καὶ καθεῖλαν τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ πάντα, ἐν οἷς ἐθυµιῶσαν τοῖς ψευδέσιν, κατέσπασαν 
καὶ ἔρριψαν εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων.   
14 kai anest�san kai katheilan ta thysiast�ria ta en Ierousal�m;   

 And they rose up and demolished the altars in Jerusalem;  

kai panta, en hois ethymi#san tois pseudesin, katespasan  

 and all in which they burned incense to the false deities they tore down 

kai erripsan eis ton cheimarroun Kedr#n.   

 and tossed into the rushing stream Kidron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDE  IPYD  YCGL  XYR  DRAX@A  GQTD  EHGYIE 15 

:DEDI  ZIA  ZELR  E@IAIE  EYCWZIE  ENLKP  MIELDE 

 �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� š´ā́” †́”´A¸šµ‚̧A ‰µ“¶Pµ† EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ ‡Š 

:†́E†́‹ œ‹·A œŸ�¾” E‚‹¹ƒ´Iµ‡ E�̧Cµ™¸œ¹Iµ‡ E÷̧�̧�¹’ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ 
15. wayish’chatu haPesach b’ar’ba`ah `asar lachodesh hasheni w’hakohanim  
w’haL’wiim nik’l’mu wayith’qad’shu wayabi’u `oloth beyth Yahúwah. 
 

2Chr30:15 And they slaughtered the Passover on the fourteenth of the second month.   

And the priests and the Lewiim were ashamed,  

and consecrated themselves and brought burnt offerings to the house of JWJY. 
 

‹15› καὶ ἔθυσαν τὸ φασεκ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου·   
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἐνετράπησαν καὶ ἡγνίσθησαν  
καὶ εἰσήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα εἰς οἶκον κυρίου.   
15 kai ethysan to phasek tÿ tessareskaidekatÿ tou m�nos tou deuterou;   

 And they sacrificed the passover on the fourteenth of the month second.  

kai hoi hiereis kai hoi Leuitai enetrap�san kai h�gnisth�san  

 And the priests and the Levites felt shame, and they sanctified themselves, 

kai eis�negkan holokaut#mata eis oikon kyriou.   

 and they offered whole burnt-offerings in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  ZXEZK  MHTYNK  MCNR-LR  ECNRIE 16 

:MIELD  CIN  MCD-Z@  MIWXF  MIPDKD  MIDL@D-YI@ 

 †¶�¾÷ œµšŸœ̧J �́Š´P̧�¹÷¸J �́…̧÷́”-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ ˆŠ 

:�¹I¹‡¸�µ† …µI¹÷ �́Cµ†-œ¶‚ �‹¹™¸š¾ˆ �‹¹’¼†¾Jµ† �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ 
16. waya`am’du `al-`am’dam k’mish’patam k’thorath Mosheh ‘ish-ha’Elohim 
hakohanim zor’qim ‘eth-hadam miyad haL’wiim. 
 

2Chr30:16 And they stood at their stations after their custom,  

according to the law of Mosheh the man of the Elohim;  

the priests were sprinkling the blood out of the hand of the Lewiim. 
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‹16› καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν 
Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵµατα ἐκ χειρὸς τῶν Λευιτῶν.   
16 kai est�san epi t�n stasin aut#n kata to krima aut#n  

 And they stood at their station according to their responsibility,  

kata t�n entol�n M#us� anthr#pou tou theou,  

 according to the commandment of Moses the man of the Elohim. 

kai hoi hiereis edechonto ta haimata ek cheiros t#n Leuit#n.   

 And the priests received the blood from out of the hand of the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZD-@L  XY@  LDWA  ZAX-IK 17 

:DEDIL  YICWDL  XEDH  @L  LKL  MIGQTD  ZHIGY-LR  MIELDE 

E�́Cµ™¸œ¹†-‚¾� š¶�¼‚ �´†́RµA œµAµš-‹¹J ˆ‹ 

:†́E†́‹µ� �‹¹Ç™µ†¸� šŸ†́Š ‚¾� �¾�̧� �‹¹‰́“¸Pµ† œµŠ‹¹‰¸�-�µ” �¹I¹‡̧�µ†̧‡ 
17. ki-rabbath baqahal ‘asher lo’-hith’qadashu  
w’haL’wiim `al-sh’chitath haP’sachim l’kol lo’ tahor l’haq’dish laYahúwah. 
 

2Chr30:17 For there were many in the assembly who had not consecrated themselves;  

therefore, the Lewiim were over the slaughter of the Passover offerings  

for everyone who was not clean, to consecrate them to JWJY. 
 

‹17› ὅτι πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ ἡγνίσθη,  
καὶ οἱ Λευῖται ἦσαν τοῦ θύειν τὸ φασεκ παντὶ τῷ µὴ δυναµένῳ ἁγνισθῆναι τῷ κυρίῳ.   
17 hoti pl�thos t�s ekkl�sias ouch h�gnisth�,  

 For a multitude of the assembly was not purified.  

kai hoi Leuitai �san tou thuein to phasek  

And the Levites were to sacrifice the passover 

panti tŸ m� dynamenŸ hagnisth�nai tŸ kyriŸ.   

 to all not able to be purified to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKYYI  DYPNE  MIXT@N  ZAX  MRD  ZIAXN  IK 18 

  AEZKK  @LA  GQTD-Z@  ELK@-IK  EXDHD  @L  OELAFE 
:CRA  XTKI  AEHD  DEDI  XN@L  MDILR  EDIWFGI  LLTZD  IK 

š´�›́W¹‹ †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚·÷ œµAµš �́”́† œ‹¹A¸šµ÷ ‹¹J ‰‹ 

ƒEœ́Jµ� ‚¾�̧A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E�¸�́‚-‹¹J Eš́†¶H¹† ‚¾� ‘E�ºƒ¸ˆE 
:…µ”¸A š·Pµ�̧‹ ƒŸHµ† †́E†́‹ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼” E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ �·KµP¸œ¹† ‹¹J 

18. ki mar’bith ha`am rabbath me’Eph’rayim uM’nashsheh Yisashkar  
uZ’bulun lo’ hiteharu ki-‘ak’lu ‘eth-haPesach b’lo’ kakathub  
ki hith’palel y’Chiz’qiYahu `aleyhem le’mor Yahúwah hatob y’kaper b’`ad. 
 

2Chr30:18 For a multitude of the people, even many from Ephrayim and Manasseh,  

Yisashkar and Zebulun, had not been cleansed, yet they ate the Passover otherwise  

than it was written.  For ChizeqiYahu prayed for them, saying,  

JWJY is good to provide atonement for 
 

‹18› ὅτι τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ Εφραιµ καὶ Μανασση καὶ Ισσαχαρ  
καὶ Ζαβουλων οὐχ ἡγνίσθησαν, ἀλλὰ ἔφαγον τὸ φασεκ παρὰ τὴν γραφήν.   
καὶ προσηύξατο Εζεκιας περὶ αὐτῶν λέγων Κύριος ὁ ἀγαθὸς ἐξιλασάσθω ὑπὲρ πάσης 
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18 hoti to pleiston tou laou apo Ephraim kai Manass� kai Issachar  

 For the vast part of the people from Ephraim, and Manasseh, and Issachar,  

kai Zaboul#n ouch h�gnisth�san, alla ephagon to phasek  

and Zebulun, were not purified; but even they ate the passover 

para t�n graph�n.  kai pros�uxato Ezekias peri aut#n leg#n 

 contrary to the scripture.  And Hezekiah prayed for them, saying, 

Kyrios ho agathos exilasasth# hyper pas�s 

 YHWH, the good One, atone for all!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEA@  IDL@  DEDI  MIDL@D  YEXCL  OIKD  EAAL-LK 19 

:YCWD  ZXDHK  @LE 

 ‡‹́œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �‹¹†¾�½‚́† �Ÿş̌…¹� ‘‹¹�·† Ÿƒ́ƒ̧�-�́J Š‹ 

“ :�¶…¾Rµ† œµš»†´Ş̌J ‚¾�̧‡ 
19. kal-l’babo hekin lid’rosh ha’Elohim Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu  
w’lo’ k’taharath haqodesh. 
 

2Chr30:19 everyone who prepares his heart to seek the Elohim, JWJY the El  

of his fathers, though not according to the purification of the sanctuary. 
 

‹19› καρδίας κατευθυνούσης ἐκζητῆσαι κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
καὶ οὐ κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων.   
19 kardias kateuthynous�s  

the heart even straightening out for them 

ekz�t�sai kyrion ton theon t#n pater#n aut#n  

 to inquire of YHWH the El of their fathers,  

kai ou kata t�n hagneian t#n hagi#n.   

 even not purified as according to the purity of the holy things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@  @TXIE  EDIWFGI-L@  DEDI  RNYIE 20 

“ :�́”́†-œ¶‚ ‚́P¸š¹Iµ‡ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹-�¶‚ †́E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ � 

20. wayish’ma` Yahúwah ‘el-y’Chiz’qiYahu wayir’pa’ ‘eth-ha`am. 
 

2Chr30:20 And JWJY listened to ChizeqiYahu and healed the people. 
 

‹20› καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῷ Εζεκια καὶ ἰάσατο τὸν λαόν.   
20 kai ep�kousen kyrios tŸ Ezekia kai iasato ton laon.   

 And YHWH heeded Hezekiah, and healed the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZRAY  ZEVND  BG-Z@  MLYEXIA  MI@VNPD  L@XYI-IPA  EYRIE 21 

MIELD  MEIA  MEI  DEDIL  MILLDNE  DLECB  DGNYA  MINI   
:DEDIL  FR-ILKA  MIPDKDE   

œµ”¸ƒ¹� œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ �¹µ�́�Eš‹¹A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‚� 

�¹I¹‡¸�µ† �Ÿ‹̧A �Ÿ‹ †́‡†‹µ� �‹¹�¸�µ†¸÷E †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā̧A �‹¹÷́‹  
“ : †́E†́‹µ� ˆ¾”-‹·�̧�¹A �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡  

21. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hanim’ts’im biY’rushalam  
‘eth-Chag haMatsoth shib’`ath yamim b’sim’chah g’dolah  
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um’hal’lim laYahúwah yom b’yom haL’wiim w’hakohanim bik’ley-`oz laYahúwah. 
 

2Chr30:21 And the sons of Yisra’El present in Yerushalam kept the Feast  

of Unleavened Bread for seven days with great joy, and the Lewiim  

and the priests praised JWJY day after day with loud instruments to JWJY. 
 

‹21› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἱ εὑρεθέντες ἐν Ιερουσαληµ  
τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ µεγάλῃ  
καὶ καθυµνοῦντες τῷ κυρίῳ ἡµέραν καθ’ ἡµέραν  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις τῷ κυρίῳ.   
21 kai epoi�san hoi huioi Isra�l hoi heurethentes en Ierousal�m  

And observed the sons of Israel being found in Jerusalem 

t�n heort�n t#n azym#n hepta h�meras 

 the feast of the unleavened breads seven days 

en euphrosynÿ megalÿ kai kathymnountes tŸ kyriŸ h�meran kathí h�meran  

 with gladness great.  And they sang praise to YHWH day by day,  

kai hoi hiereis kai hoi Leuitai en organois tŸ kyriŸ.   

 even the priests and the Levites played on instruments to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH-LKY  MILIKYND  MIELD-LK  AL-LR  EDIWFGI  XACIE 22 

  MIGAFN  MINID  ZRAY  CREND-Z@  ELK@IE  DEDIL 
:MDIZEA@  IDL@  DEDIL  MICEZNE  MINLY  IGAF 

ƒŸŠ-�¶�·ā �‹¹�‹¹J̧āµLµ† �¹I¹‡¸�µ†-�́J ƒ·�-�µ” E†́I¹™̧ˆ¹‰̧‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ� 

�‹¹‰̧Aµˆ̧÷ �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹� …·”ŸLµ†-œ¶‚ E�̧�‚¾Iµ‡ †́E†́‹µ� 
“ :�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� �‹¹Cµ‡¸œ¹÷E �‹¹÷́�¸� ‹·‰̧ƒ¹ˆ 

22. way’daber y’Chiz’qiYahu `al-leb kal-haL’wiim hamas’kilim sekel-tob laYahúwah  
wayo’k’lu ‘eth-hamo`ed shib’`ath hayamim m’zab’chim zib’chey sh’lamim  
umith’wadim laYahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr30:22 And ChizeqiYahu spoke to the heart of all the Lewiim  

that taught good knowledge of JWJY.   And they ate for the appointed seven days,  

offering sacrifices of peace offerings and giving thanks to JWJY the El of their fathers. 
 

‹22› καὶ ἐλάλησεν Εζεκιας ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν Λευιτῶν  
καὶ τῶν συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ κυρίῳ·   
καὶ συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας θύοντες θυσίας σωτηρίου  
καὶ ἐξοµολογούµενοι τῷ κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν.   
22 kai elal�sen Ezekias epi pasan kardian t#n Leuit#n  

 And Hezekiah spoke unto the heart of all of the Levites  

kai t#n syniont#n synesin agath�n tŸ kyriŸ;   

 and of the ones perceiving understanding with good in YHWH.  

kai synetelesan t�n heort�n t#n azym#n hepta h�meras  

And they completed the feast of the unleavened breads in seven days, 

thuontes thysias s#t�riou 

 sacrificing a sacrifice of deliverance, 

kai exomologoumenoi tŸ kyriŸ theŸ t#n pater#n aut#n.   

 and making acknowledgment to YHWH the El of their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIXG@  MINI  ZRAY  ZEYRL  LDWD-LK  EVREIE 23 

:DGNY  MINI-ZRAY  EYRIE 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� œŸā¼”µ� �́†´Rµ†-�́J E ¼̃”´E¹Iµ‡ „� 

:†́‰¸÷¹ā �‹¹÷´‹-œµ”¸ƒ¹� Eā¼”µIµ‡ 
23. wayiua`atsu kal-haqahal la`asoth shib’`ath yamim ‘acherim  
waya`asu shib’`ath-yamim sim’chah. 
 

2Chr30:23 And the whole assembly took counsel to keep another seven days,  

so they kept the seven days with joy. 
 

‹23› καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐκκλησία ἅµα ποιῆσαι ἑπτὰ ἡµέρας ἄλλας·   
καὶ ἐποίησαν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ. 
23 kai ebouleusato h� ekkl�sia hama poi�sai hepta h�meras allas;   

 And counseled the assembly together to keep seven days another.  

kai epoi�san hepta h�meras en euphrosynÿ.   

 And they kept seven days with gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT  SL@  LDWL  MIXD  DCEDI-JLN  EDIWFG  IK 24 

  SL@  MIXT  LDWL  ENIXD  MIXYDE  O@V  MITL@  ZRAYE 
:AXL  MIPDK  EYCWZIE  MITL@  ZXYR  O@VE 

�‹¹š´P •¶�¶‚ �́†´Rµ� �‹¹š·† †́…E†̧‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™̧ˆ¹‰ ‹¹J …� 

•¶�¶‚ �‹¹š´P �́†´Rµ� E÷‹¹š·† �‹¹š´Wµ†¸‡ “ ‘‚¾˜ �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ 
:ƒ¾š́� �‹¹’¼†¾� E�̧Cµ™¸œ¹Iµ‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ‘‚¾˜̧‡ 

24. ki Chiz’qiYahu melek-Yahudah herim laqahal ‘eleph parim w’shib’`ath  
‘alaphim tso’n s w’hasarim herimu laqahal parim ‘eleph w’tso’n `asereth ‘alaphim 
wayith’qad’shu kohanim larob. 
 

2Chr30:24 For ChizeqiYahu king of Yahudah had contributed to the assembly  

a thousand bulls and seven thousand sheep, and the princes had contributed  

to the assembly a thouand bulls and ten thousand sheep;  

and the priests consecrated themselves in abundance. 
 

‹24› ὅτι Εζεκιας ἀπήρξατο τῷ Ιουδα τῇ ἐκκλησίᾳ µόσχους χιλίους  
καὶ ἑπτακισχίλια πρόβατα, καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ µόσχους χιλίους  
καὶ πρόβατα δέκα χιλιάδας, καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων εἰς πλῆθος.   
24 hoti Ezekias ap�rxato tŸ Iouda tÿ ekkl�sia3 moschous chilious  

 For Hezekiah set apart for Judah, even to the assembly a thousand calves,  

kai heptakischilia probata, kai hoi archontes ap�rxanto  

and seven thousand sheep.  And the rulers dedicated 

tŸ laŸ moschous chilious kai probata deka chiliadas, 

 for the people calves a thousand, and sheep ten thousand, 

kai ta hagia t#n hiere#n eis pl�thos.   

 and were sanctified of the priests in multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELDE  MIPDKDE  DCEDI  LDW-LK  EGNYIE 25 

  MI@AD  MIXBDE  L@XYIN  MI@AD  LDWD-LKE 
:DCEDIA  MIAYEIDE  L@XYI  UX@N 
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�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ †́…E†´‹ �µ†̧™-�́J E‰̧÷̧ā¹Iµ‡ †� 

�‹¹‚́Aµ† �‹¹š·Bµ†¸‡ �·‚́š¸ā¹I¹÷ �‹¹‚́Aµ† �́†´Rµ†-�́�̧‡ 
:†́…E†́‹¹A �‹¹ƒ̧�ŸIµ†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚·÷ 

25. wayis’m’chu kal-q’hal Yahudah w’hakohanim w’haL’wiim  
w’kal-haqahal haba’im miYis’ra’El  
w’hagerim haba’im me’erets Yis’ra’El w’hayosh’bim biYahudah. 
 

2Chr30:25 And all the assembly of Yahudah rejoiced, with the priests and the Lewiim 

and all the assembly that came from Yisra’El,  

both the sojourners who came from the land of Yisra’El and those living in Yahudah. 
 

‹25› καὶ ηὐφράνθη πᾶσα ἡ ἐκκλησία Ιουδα, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται  
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία Ιουδα καὶ οἱ εὑρεθέντες ἐξ Ιερουσαληµ  
καὶ οἱ προσήλυτοι οἱ ἐλθόντες ἀπὸ γῆς Ισραηλ καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιουδα.   
25 kai �uphranth� pasa h� ekkl�sia Iouda, hoi hiereis kai hoi Leuitai  

 And was glad all the assembly of Judah, and the priests, and the Levites,  

kai pasa h� ekkl�sia Iouda kai hoi heurethentes ex Ierousal�m  

 and all the assembly of Judah, and they that were present of Jerusalom,  

kai hoi pros�lytoi hoi elthontes apo g�s Isra�l kai hoi katoikountes en Iouda.   

 and the foreigners coming from the land of Israel, and the ones dwelling in Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  DLECB-DGNY  IDZE 26 

:MLYEXIA  Z@FK  @L  L@XYI  JLN  CIEC-OA  DNLY  ININ  IK 

�¹´�´�Eš‹¹A †́�Ÿ…̧„-†́‰̧÷¹ā ‹¹†̧Uµ‡ ‡� 

“ :�¹´�́�Eš‹¹A œ‚¾ˆ́� ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ …‹¹‡´C-‘¶ƒ †¾÷¾�̧� ‹·÷‹¹÷ ‹¹J 
26. wat’hi sim’chah-g’dolah biY’rushalam  
ki mimey Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis’ra’El lo’ kazo’th biY’rushalam. 
 

2Chr30:26 So there was great joy in Yerushalam, because there was nothing like this  

in Yerushalam for from the days of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη µεγάλη ἐν Ιερουσαληµ·  ἀπὸ ἡµερῶν Σαλωµων  
υἱοῦ ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ οὐκ ἐγένετο τοιαύτη ἑορτὴ ἐν Ιερουσαληµ.   
26 kai egeneto euphrosyn� megal� en Ierousal�m;  apo h�mer#n Sal#m#n 

 And there was gladness great in Jerusalem, from the days of Solomon 

huiou Dauid basile#s Isra�l ouk egeneto toiaut� heort� en Ierousal�m.   

 son of David king of Israel there was not such a feast in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLEWA  RNYIE  MRD-Z@  EKXAIE  MIELD  MIPDKD  ENWIE 27 

:MINYL  EYCW  OERNL  MZLTZ  @EAZE 

�́�Ÿ™̧A ”µ÷´V¹Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ E�¼š́ƒ¸‹µ‡ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† E÷º™́Iµ‡ ˆ� 

– :�¹‹´÷́Vµ� Ÿ�̧…́™ ‘Ÿ”̧÷¹� �́œ́K¹–¸œ ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
27. wayaqumu hakohanim haL’wiim way’baraku ‘eth-ha`am wayishama` b’qolam  
watabo’ th’philatham lim’`on qad’sho lashamayim. 
 

2Chr30:27 And the priests, the Lewiim, arose and blessed the people;  

and their voice was heard and their prayer came to His holy dwelling place, to the heavens. 
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‹27› καὶ ἀνέστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται καὶ ηὐλόγησαν τὸν λαόν·   
καὶ ἐπηκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν ἡ προσευχὴ αὐτῶν  
εἰς τὸ κατοικητήριον τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν.    
27 kai anest�san hoi hiereis hoi Leuitai kai �ulog�san ton laon;   

And rose up the priests the Levites and blessed the people, 

kai ep�kousth� h� ph#n� aut#n, kai �lthen h� proseuch� aut#n 

 and was heeded their voice, And their prayer came 

eis to katoik�t�rion to hagion autou eis ton ouranon.    

 into his holy dwelling-place, even into the heavens. 
 


